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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 18,117, 24 ta’ Awissu, 2007
Tagsima B

A.L. 242 ta’ 1-2007

ATT DWAR IS-SIGURTA FL-IKEL
(KAP. 449)

Regolamenti ta’ 1-2007 li jemendaw ir-Regolamenti dwar
Twahhil ta’ Tikketti, Prezentazzjoni u Riklamar ta’ Oggetti
ta’ I-Ikel (Emenda Nru. 2)

BIS-SAHHA tas-setghat moghtija bl-artikolu 10 ta’ I-Att dwar is-
Sigurta fl-Ikel, il-Ministru tas-Sahha, 1-Anzjani u Kura fil-Komunita
ghamel dawn ir-regolamenti li gejjin:-

1. It-titolu ta’ dawn ir-regolamenti hu Regolamenti ta’ 1-2007 Ii Titolu.
jemendaw ir-Regolamenti dwar Twahhil ta’ Tikketti, Prezentazzjoni u
Riklamar ta’ Oggetti ta’ I-Ikel (Emenda Nru. 2), u ghandhom jinqraw u
jiftiehmu bhala haga wahda mar-Regolamenti ta’ 1-2004 dwar Twahhil A.L.483 ta’ 1-2004.
ta’ Tikketti, Prezentazzjoni u Riklamar ta’ Oggetti ta’ I-Ikel, hawn aktar
’il quddiem imsejjhin “ir-regolamenti principali”.

2. Dawn ir-regolamenti ghandhom jitqiesu li dahlu fis-sehh fl-1 Bidu fis-sehh.
ta’ Jannar, 2007, izda prodotti li ma jikkonformawx mad-
dispozizzjonijiet ta’ dawn ir-regolamenti izda li jikkonformaw mar-
Regolamenti ta’ 1-2004 dwar Twahhil ta’ Tikketti u Prezentazzjoni u
Riklamar ta’ Oggetti ta’ I-Ikel, jistghu jibqghu jinbieghu sal-31 ta’
Dicembru, 2007.

3. Dawn ir-regolamenti jimplimentaw il-provvedimenti tad- Skop.
Direttiva tal-Kummissjoni 2006/107/KE ta’ 1-20 ta’ Novembru , 2006.

4. Minflok ir-regolament 7.4 tar-regolamenti principali ghandu Jemendar-

.. c e regolament 7 tar-
JldhOI dan li geJi- regolamenti

principali.
“T4 (a) Kull oggettta’l-ikel li kien ittrattat b’radjazzjoni
jonizzanti ghandu jgib fuqu wahda mill-indikazzjonijiet li gejjin:

bil-Malti:

“ittrattat bir-radjazzjoni” jew “ittrattat b’radjazzjoni
jonizzanti”,

bl-Ingliz:
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“irradiated” jew “treated with ionising radiation”,
bit-Taljan:
“irradiato” jew “trattato con radiazioni ionizzanti”.

(b) Minghajr pregudizju ghall-paragrafu (a) ta’ dan ir-
regolament, il-lista provduta fit-Tmien Skeda tispecifika l-ismijiet
li bihom jinbiegh ikel li kien ittrattat b’radjazzjoni jonizzanti " kull
lingwa tal-Komunita Ewropea.”

Jemenda r- 5. Minflok ir-regolament 11.2 tar-regolamenti principali ghandu
regolament 11 tar- ‘idhol d 1i sei-

regolamenti Jiahol dan 11 gej:-

principali.

“11.2 (a) Id-data ghandha tigi wara l-kliem:
bil-Malti:
“uza sa”,
bl-Ingliz:
“use by”,
bit-Taljan:
“da consumare entro”.
(b) Ma’ dan il-kliem ghandu jkun hemm ukoll:
(1) jew id-data nnifisha, jew
(i1) referenza ghal fejn id-data tinghata fuq it-tikketta.

(¢) Wara dawn il-partikolarijiet ghandha tinghata
deskrizzjoni tal-kondizzjonijiet ta’ hzin li ghandhom jigu osservati.

(d) Minghajr pregudizzju ghall-paragrafu (a) ta’ dan
ir-regolament, il-lista provduta fid-Disa’ Skeda tispecifika I-kliem
tad-data “uza sa” f’kull lingwa tal-Komunita Ewropea.”.

Izid it-Tmien Skeda 6. Danli gej ghandu jizdied bhala t-Tmien Skeda minnufih wara
mar-regolamenti s o . . C.. .
prinéipali. s-Seba’ Skeda li tinsab mar-regolamanti principali:-
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“It-Tmien Skeda

Ismijiet li bihom jinbiegh ikel li kien ittrattat b’radjazzjoni jonizzanti f’kull lingwa tal-
Komunita Ewropea:

— bil-Bulgaru:
“00mBUeHO” Jew “00paboTeHO ¢ HOHU3HPAIIO JIHYCHHUE”,
— bl-Ispanjol:
“irradiado” jew “tratado con radiacion ionizante”,
— bie-Cek:
“ozareno” jew “oSetieno ionizujicim zafenim”,
— bid-Daniz:
“bestrélet/...” jew “stralekonserveret” jew “behandlet med ioniserende
straling” jew “konserveret med ioniserende straling”,
— bil-Germaniz:
“bestrahlt” jew “mit ionisierenden Strahlen behandelt”,
— bl-Estonjan:
“kiiritatud” jew “to6deldud ioniseeriva kiirgusega”,
— bil-Grieg:
“emefepyacuévo pe 1oviCovoa axktivoforia” jew ‘axtivofoinuévo”,
— bl-Ingliz:
“irradiated” jew “treated with ionising radiation”,
— bil-Franciz:
“traité par rayonnements ionisants” jew “traité par ionisation”,
— bit-Taljan:
“irradiato” jew “trattato con radiazioni ionizzanti”;
— bil-Latvjan:
“apstarots” jew “apstradats ar joniz€joso starojumu”,
— bil-Litwan:
“apSvitinta” jew “apdorota jonizuojanciaja spinduliuote”,
— bl-Ungeriz:

“sugarkezelt” vagy “ionizal6 energiaval kezelt”,
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— bil-Malti:
“ittrattat bir-radjazzjoni” jew “ittrattat b'radjazzjoni jonizzanti”,
— bl-Olandiz:
“doorstraald” jew “door bestraling behandeld” jew “met ioniserende stralen
behandeld”,
— bil-Pollakk:
“napromieniony” jew “poddany dziataniu promieniowania jonizujacego”,
— bil-Portugiz:
“irradiado” jew “tratado por irradiacdo” jew “tratado por radiacdo ionizante”,
— bir-Rumen:
“iradiate” jew “tratate cu radiatii ionizate”,
— bis-Slovakk:
“oSetrené ionizujucim Ziarenim”,
— bis-Sloven:
“obsevano” jew “obdelano z ionizirajo¢im sevanjem”,
— bil-Finlandiz:
“sateilytetty” jew “kisitelty ionisoivalla séteilylld”,
— bis- Isvediz:
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“bestralad” jew “behandlad med joniserande stralning
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7. Danli gej ghandu jizdied bhala d-Disa’ Skeda minnufih wara Iﬂf;‘iﬁg?ﬁ;; Skeda
t-Tmien Skeda li tinsab mar-regolamanti principali:- prinéipali.

“Id-Disa’ Skeda
Kliem tad-data “uza sa” f’kull lingwa tal-Komunita Ewropea:

— bil-Bulgaru: “usnon3zpaii npenn”,

— bl-Ispanjol: “fecha de caducidad”,
— bié-Cek: “spotiebujte do”,

— bid-Daniz: “sidste anvendelsesdato™,
— bil-Germaniz: “verbrauchen bis”,

— bl-Estonjan: “kdlblik kuni”

— bil-Grieg: “avédiwon péypt”,

— bl-Ingliz: “use by”,

— bil-Franciz: “a consommer jusqu'au”,
— bit-Taljan: “da co“izlietot 11dz”,

— bil-Latvjan: “izlietot lidz”,

— bil-Litwan: “tinka vartoti iki”,

— bl-Ungeriz: “fogyaszthatd”,

— bil-Malti: “uza sa”,

— bl-Olandiz: “te gebruiken tot”,

— bil-Pollakk: “nalezy spozy¢ do”,

— bil-Portugiz: “a consumir até”,

— bir-Rumen: “expird la data de”,

— bis-Slovakk: “spotrebujte do”,

— bis-Sloven: “porabiti do”,

— bil-Finlandiz: “viimeinen kédyttdajankohta”,

29 9

— bis-Isvediz: “sista forbrukningsdag”™.”.
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Citation.

L.N. 483 of 2004.

Commencement.

Scope.

Amends regulation
7 of the principal
regulations.

L.N. 242 of 2007

FOOD SAFETY ACT
(CAP. 449)

Labelling, Presentation and Advertising of Foodstuffs
(Amendment) (No. 2) Regulations, 2007

IN exercise of the powers conferred by article 10 of the Food Safety
Act, the Minister of Health, the Elderly and Community Care has made
the following regulations:-

1. Thetitle of these regulations is the Labelling, Presentation and
Advertising of Foodstuffs (Amendment) (No. 2) Regulations, 2007, and
they shall be read and construed as one with the Labelling, Presentation
and Advertising of Foodstuffs Regulations, 2004, hereinafter referred
to as “the principal regulations”.

2. These regulations shall be deemed to have come into force on
the 1st January, 2007, provided that products which do not comply with
the provisions of these regulations, but which comply with the provisions
of the Labelling, Presentation and Advertising of Foodstuffs Regulations,
2004, may continue to be sold till 31st December, 2007.

3. These regulations implement the provisions of Commission
Directive 2006/107/EC of the 20th November, 2006.

4. For regulation 7.4 of the principal regulations there shall be
substituted the following:-

“7.4 (a) Any foodstuff which has been treated with
ionizing radiation shall bear one of the following indications:

in Maltese:

“ittrattat bir-radjazzjoni” or “ittrattat b’radjazzjoni
jonizzanti”,

in English:
“irradiated” or “treated with ionizing radiation”,
in Italian:

“irradiato” or ‘“‘trattato con radiazioni ionizzanti”.



(b) Without prejudice to paragraph (a) hereof, the list
provided for in the Eighth Schedule specifies the names under
which foodstuff which have been treated with ionizing radiation
are sold in all the European Community languages.”.

5. Forregulation 11.2 of the principal regulations there shall be
substituted the following:-

“11.2 (a) The date shall be preceded by the words:
in Maltese:
“uza sa”,
in English:
“use by”,
in Italian:
“da consumare entro”.
(b) These words shall be accompanied by
(1) either the date itself, or

(i) a reference to where the date is given on the
labelling.

(c) These particulars shall be followed by a description
of the storage conditions which must be observed.

(d) Without prejudice to paragraph (a) hereof, the list
provided for in the Ninth Schedule specifies the term of the ‘use
by’ date in all the European Community languages.” .

6. The following shall be added as the Eighth Schedule,
immediately after the Seventh Schedule, to the principal regulations:-
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Amends regulation
11 of the principal
regulations.

Adds the Eighth
Schedule to the
principal
regulations.
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